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Te3uckl

B mMupe coBpeMEHHOM Xy10KECTBEHHOM JINTEPATYPHl Y MHOTUX ITPOU3BENCHUM,

MOJIB3YIOIINXCS YCIIEXOM Y YHMTaTeNsl, CYIIECTBYET HECKOJIBKO Pa3IMYHbIX

MEPEBOJIOB, UTO BBI3BIBAET OOJBIIIOE KOJUYECTBO CHOPOB O TOM, KaKOH W3

HUX OJIKE K OpPUTHHAIIBHOMY TEKCTY M, COOTBETCTBEHHO, TOUHEE.

1) HoBble mepeBOAbI MOSBISIOTCS IO POy KOHKPETHBIX MPUYHMH, CPEIU
KOTOPBIX — YCTapeBaHUE MPEKHUX, 3aKOH 00 aBTOPCKOM IIpaBe H JIp.

2) HacTo HOBBIC MEPEBOABI IMOABEPralOTCS KPUTHKE JIMIIL IIOTOMY, YTO
YuTaTeNbCKasl ayJIuTOPUs MPUBBIKIA K CTApOMY MEPEBOAY U HE MOXKET
BOCIIPUHUMATh HOBBIN B3IJISI/] HA T€ WJIM UHBIE KOMIIOHEHTHI TEKCTA.

Il. Cnenyer oOpaTuTh BHUMAHHUE Ha TO, YTO CYIIECTBYIOT Pa3IMYHBIE CHOCOOBI

[IepeBOia OHOMACTUYECKUX €AUHHILI.

1) Tpancautepanus.

2) TpaHCKpHUIIIHSL.

3) KanbkupoBaHue.

[TepeBogOM, K KOTOpPOMY MPUBBIKJIA YUTATEIbCKAsl AYJUTOPHUS, SBISIETCA

nepeBon uznarenbcrBa «Pocmany. CylmiecTBYIOT TakKe OHJIANMH MEPEBOA

Mapuu CnuBak u nepeBoj u3gaTenbcTBa «MaxaoH» (C HEJaBHHUX MMOp —

€JMHCTBEHHBII NIEPEBO, KOTOPHIA MOMXKHO HANTH B MPOJAXKE).

1) B nanHo# paboTe MBI POBEIU CPABHUTEIbHBIN aHATN3 TPEX Pa3THUHBIX
MEpEeBOJOB OHOMACTUYECKUX €AWHUILL ITpousBeneHus o ['appu Ilorrepe.
Hamu B3siTBI EpeBOIBI U3/1aTENBCTBA POCMAH, OHJIalH niepeBoa Mapuu



CnuBak u nepeBoJi u3gaTeabrcTBa MaxaoH (aBTOPCTBO KOTOPOTO TaKXKe
npuHauiexkuT M. CriuBak).

2) Hamu ompenenensl Hambojee yAadHbIe IEPEBOABI OHOMACTHYECKHX
€IMHUL] OPUTHHAIILHOTO NepeBoia. BrieneHsl KpuTepuu BeIOOpA.

V. Crout nu mepeBOAUTh UMEHA COOCTBEHHBIC JOCIOBHO M KakUM 00pazom
3TO OTPAXKAETCS HA BOCIPUSATUU TeKcTa?

1) HeoOx0auMo TpOBECTH KOMIUIEKCHBIA aHAJN3 OPUTHHAIBHOTO TEKCTa,
YTOOBI MOHSATH, KAKyI0 POJIb UTPAET TOT WJIM MHOM NEPCOHAXK U ABIIAETCS
JM UM Ha CaMOM JeJieé «TOBOPSILUM», OTPaXaeT JIM OHO YEpThl
XapakTepa IepcoHaxa.

2) Ctoutr 0OpaTuTh BHUMAaHHE Ha KOHHOTAIIMH, 3AJI0KCHHBIE aBTOPOM
OpUTHMHAIBHOTO TEKCTAa B TO UJIM UHOE UMSI.

THE PROBLEMS OF TRANSLATION OF ONOMASTIC UNITS IN
FICTION AND THEIR INFLUENCE ON THE COMREHENSION AND
PERCEPTION OF THE TEXT (BY WAY OF EXAMPLE OF THE NOVEL
“HARRY POTTER AND THE PHILOSOPHER’S STONE” BY J.K.
ROWLING AND ITS VARIOUS TRANSLATIONS INTO RUSSIAN)

Annotation: in the represented theses we have formulated the main ideas of our report on the
topic. Different problems of translation of proper names are being analyzed. We have paid
attention to the translation of the “talking” proper names.
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